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damesu [sarpu] the (garments of) red wool
in which he (Bél) is clothed are the
wounds dealt to him, [they are dyed] with
his blood ZA 51 134:15 (cultic comm.); [Belet-
Bablily $a sic.m1 ina kutalliSant sic tab-
ri-bu tna panislant .. .] ibid. 136:42; Samme
burasa nip$u sic.HE.MID (var. [Sf]a tab-ri-
bu) ilna muhhi] tanaddi BBR No. 67:4, dupl.
BA 5 689 No. 42:5, var. from BBR No. 66:4, cf.
nipsu sfc.HE.MID ADD 1023:5; note beside
tabrimu: siIG.BABBAR SIG.MI siG.sAjy SiG.
ZA.GIN.NA tab-ri-mu tab-ri-bu  (preceded
by a list of amulet stones) Kacher BAM 363
r. 16, also ibid. 304:19.

¢) other occs.: 1na si-gi Sa sic tab-ri-
pi usakkal dimatesa (see Sukkulu usage b)
TIM 9 54 r. 13; ina SfG tab-re-e-bi [ikarrik]u
(the tampon for nosebleed) CT 53 105:14
(= ABL 111+), see Parpola LAS No. 251.

All refs. are from N A texts, with the ex-
ception of the two Assur texts Kocher BAM
304 and 363. In both texts tab-ri-bu (in-
dented in Kécher BAM 363) seems to gloss
tabrimu; both forms are borrowings from
Hurrian tawarriwa (see tabarru), with in-
tervocalic w represented by b in Assyrian
and by m in Babylonian.

Landsberger, JCS 21 168f.
tabrimu see tabribu.
tabripu see tabribu.

tabritu s.; 1. (nocturnal) vision, 2. (in
the pl.) admiration; from OAkk., OB on;
pl. tabriatu, tabratw; wr. syll. and Ug.DI; cf.
bari A v.

ug.di = tab-ri-a-tum Sag A iv 42; 4-x 1G1.A =
tab-ra-tfum] Arnaud Emar 6 570:3 (Diri).

ug.di gub.ba dgiskim.ti.la.mu [...]:
($a ...) ana tab-ra-a-ti izzazzuw YGISKIM.TI.L[A . ..]
(I hold) my (weapon called) Giskimtila which is
worthy (lit. stands) to be admired Angim III 45
(= 149); ur.sag zag.e mah tin.tir" ug.di.
da gub.b[a] : garradu asaridu siru $a ina Babili
ana tab-ra-a-t1 1zzazzw BA 10/1 75 No. 4:9f.; nir.
gal.la.bi.ta ug.di gub.ba: ana tab-rat etellis
1zzaz RAcc. 108:7f., cf. ug.bi.di la.la sag.a:da
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ana tab-rat lald mald (see lald A lex. section) ibid.
5f.; ug.di hi.li gur.ru: ana tab-rat kuzba nasdt
she is bedecked with charms for all to see JAOS
103 50:1 (Enlil and Sud); ug.di gin.a: ana tab-
ra-a-t7 $ulukat 4R 18* No. 3 iv 19f; mu.lu ug.
di : $a tab-ra-a-t the admirable one (for context
see bari A v. lex. section) SBH 53 No. 26 r. 12;
kéd.bi.ta ki.ug.di.mu : baba asar tab-ra-a-ti-ia
the gate where I am admired SBH 60 No. 31:15f.,
cf. SBH 66 No. 36:21f.; ki ug.di (with gloss) tab-
ri-a-titm VAS 24 24:4.
tab-rit mu-§i = [Su-ut-tum! Malku IIT 51.

1. (nocturnal) vision: see Malku III 51,
in lex. section; islalma tab-ri-it musi inat=
tal he lay down and had a nocturnal vision
ZA 43 16:41 (NA lit.); tab-rit musi $a Istar
usabrisu usamnd jati he (the Sabri) re-
lated to me the nocturnal vision which
IStar had revealed to him Piepkorn Asb. 66 v
51, also Streck Asb. 192:26.

2. (in the pl.) admiration —a) re-
ferring to public buildings: nérebr usas=
bitma ana tab-ra-a-te usazziz 1 set up (the
colossi) at the entrances as a wondrous
sight Rost Tigl. III p. 76 r. 30; bita $dtt ana
tab-ra-a-tt usepts VAB 4 138 ix 29 (Nbk.), cf.
ana ta-ab-ra(var. -ri)-a-tim VAB 4 64 iii 29
(Nabopolassar); (reliefs) ana tab-ra-a-te usa-=
lik Lie Sar. 78:5, also Winckler Sar. pl. 36:165,
OIP 2 97:86, 107 vi 36 (Senn.), Borger Esarh.
7:36, and passim in royal inscrs.; wltu . .. ana
tab-ra-a-te kisSat mise lulé umallist after
I had filled it (the palace) with splendor
for the amazement of all people OIP 2 128
vi 38, also 133:86 (Senn.), Borger Esarh. 25 Ep. 35
vii 2, VAB 4 192:13 (Nbk.), cf. VAB 4 128 iii 63
(Nbk.), 232 i 26 (Nbn.); ana tab-rat kissat
nakirt ... ulziz 1 set up (a stela) for the
wonderment of all enemies Borger Esarh. 99
r. 52; ekallu bit ta-ab-ra-a-t1 nise (I built) a
palace, a building as an object of wonder
for all people VAB 4 136 vii 36 (Nbk.); walls
ana tab-ra-a-tu astak[kan] PBS 15 80 ii 4
(Nbk.); note KA HE.GAL % KA UgDI.
BABBAR (names of gates of Babylon) VAB
4 210:23 (Ner.), cf. Lambert BWL 60:84, and see
Unger Babylon 184.
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b) other occs.: DUL KU.GI $a td-ab(?)-
ri-a-tt dunnisu w KAS+X-e (see dunnu A
mng. la) RA 9 34 i 5 (OAkk.); [ug.di.
kalam.m]a.ra [uru.ni ...] € : ana
tab-rat mati ina alv ittasi he went out of
the city to be admired by all the land
Lambert BWL 237 iv 9 (bil. proverbs), for Sum.
cf. ug.di.kalam.di.dée.en uru.ni
mu.un.e [ appeared in my city to be
admired by all the land STVC 3+4 iii 9f., see
Lambert BWL 238; ana tab-rat nist ittt asi
wrakkissunuti 1 tied them (defeated ene-
mies) up (at the gate) with a bear as a
spectacle for the people AfO 8 182:52 (Asb.);
Sahlugtu tab-ra-ti-ka matatu etenerrisa mu=
Sla w urra] (see eresu A mng. la-14’) KAR
128:28 (bil. prayer of Tn., Sum. broken); [. . .]-x-
a-a tab-ra-tu-st-na it-[. . .] K.16000:5 (courtesy
W. G. Lambert); uncert.: lippetianim tudat $a=
dw’i ta-ab-ra-at tasiltim let paths through
the mountains, a joyous(?) . ... be opened
for me AfO 13 46 i 3 (OB legend of Naram-
Sin); E tab-r.MES E.KUR.SAG.GIL udda$
(a future king) will renew Esagil(?), the
admirable house BiOr 28 8 ii 20 (Marduk

prophecy).
tabritu see tebritu A.
tabriu see tabri.

tabrd  (tabriu, tarbiu) s.; 1. (a type of
produce), 2. (a type of landed property),
3. (uncert. mng.); OAkk.(?), OB, Nuazi,
MA, NA; NA pl. tabriatu.

u.hi.a=tab-ru-v Izi E 262; nig.sd.sd.hi.a
SAR = sthirtu, tab-ru-i, tab.ba sArR, tab.ba.
hi.a sar = min Hh. XVII 265ff., also RA 17 150
K.5974:8ff. (Uruanna II 523ff.), cf. hi.ia [SARI] =
ta-ba-ru-l4l Hh. XVII RS Rec. 150.

TAB = tab-ri-i Ebeling Wagenpferde 37 Ko. 14.

1. (a type of produce) —a) qualifying
barley: SE tab-re-em $a PN la tudabbab do
not contest(?) the ¢. barley of PN OBT Tell
Rimah 282:4, cf. a$sum tab-ri-z ibid. 326:8;
barley istu SE.MES $a tab-ri-t ana PN
[naldin from the barley of the t. given to
PN HSS 14 177:2, also ibid. 34:3, 36:2, HSS 16
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89:5, 103:2, 108:2; barley $tu SE.MES tab-
ri-e HSS 15 268:15, 279:2, HSS 14 91:2, 92:3,
and passim in Nuzi; you will give to the
horses [x] silas each istu SE.MES labiri Sa
tab-ri-i  HSS 14 17:6, cf. ibid. 79:2; total: x
SE.MES $a ekalli $a tab-ri-e HSS 16 93:17
(all Nuzi); [...] ta-ab-ri-a tusarra [...] you
generously feed (the horses) t. [...] Ebeling
Wagenpferde 24 G 10 (MA).

b) referring to fields: 43 ANSE 3E istu
10 ANSE A.8A tab-ri-4 $a GN 43 homers
(yield) of barley from ten homers of t.-field
of Nuzi HSS 14 123:4, cf. JEN 87:5; X A.SA
ha-wa-al-<hu> tab-ru-[4] JEN 400:8; ina lét
A.8A tab-ri-e $a PN (an orchard) adjacent
to the t¢.-field of PN JEN 204:12, x A.8A
tab-ru-v JEN 17:9, also, wr. ta-ar-bi-u JEN
592:9, A.SA tar-bi-e HSS 9 30:3; note
(houses) na Sapat tab-ri-i §a PN JEN
239:8; X ANSE SE.MES §a NUMUN Sa X
AN[SE] A.8A.MES tab-ri-t ... x [8]E.M[ES]
ana NUMUN-ma ana tab-ri-i §a GN 26
homers of barley for seed for twenty hom-
ers of t.-field, x barley, also for seed, for
the t. of GN HSS 15 233:3 and 11; barley ana
NUMUN ana tab-ri-i ana PN nadnu HSS 16
155:3, ana NUMUN.ME ana A.SA [tabl-ri-e
RA 56 72:3; (barley) ana tab-ri ana PN ...
tdin HSS 16 98:4 (let.), cf. 1 LU tab-ri ibid.
11, LU $a tab-ri-e ibid. 90:3; three men $a
tab-ri-u la 1% who have no ¢t (seed?) HSS
15 121:5 (all Nuzi).

2. (a type of landed property): A.SA.
MES E.MES ad-r..MES kird buru tab-ri->u
Suatu zarpu lagiu  the above-mentioned
fields, houses, threshing floors, orchard,
well, and ¢. have been conveyed by pur-
chase ADD 643 r. 7, ¢f. ADD 623:6 and r. 9,
404 :3, Postgate Palace Archive 45:10, cf. also ibid.
4 and 7, AJSL 42 242ff. No. 1195:5, No. 1196:3
and 32; A.8A ... tab-ri-t ... 3 Sanate ikkal
ADD 81:7; A.8A tab-Irul ca[L-u] ADD 397:6
(coll. 8. Parpola); uncert.: 5 ANSE A.SA 4-tu
na ad-rum 4-tu ina libbt 3 tab-ri-a-te a five
homer field, one-fourth (share of a) thresh-
ing floor, one-fourth of three ¢t.-s ADD 779:7
(all NA).



